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SCUOLA DELLE SCIENZE UMANE E DEL PATRIMONIO CULTURALE
	ANNO ACCADEMICO PIANO DI STUDI
	2014-2015

	ANNO ACCADEMICO DI EROGAZIONE
	2015-2016

	CORSO DI LAUREA O DI LAUREA MAGISTRALE
	RELAZIONI  INTERNAZIONALI PER LA COPERAZIONE E SVILUPPO

	INSEGNAMENTO
	ENGLISH LANGUAGE AND TRANSLATION

	TIPO DI ATTIVITÀ
	Caratterizzante

	AMBITO DISCIPLINARE
	Discipline linguistiche

	CODICE INSEGNAMENTO
	1764 6

	ARTICOLAZIONE IN MODULI
	NO

	NUMERO MODULI
	NO

	SETTORI SCIENTIFICO DISCIPLINARI
	L-LIN/12

	DOCENTE RESPONSABILE


	Patrizia Ardizzone

Professore Ordinario

Università degli Studi di Palermo

	CFU
	6

	NUMERO DI ORE RISERVATE ALLO STUDIO PERSONALE
	108 ore


	NUMERO DI ORE RISERVATE ALLE ATTIVITÀ DIDATTICHE ASSISTITE
	42 ore


	PROPEDEUTICITÀ
	Nessuna

	ANNO DI CORSO
	2°

	SEDE DI SVOLGIMENTO DELLE LEZIONI
	cfr. http://portale.unipa.it/scuole/s.u.p.c./calendari/orario-delle-lezioni/

	ORGANIZZAZIONE DELLA DIDATTICA
	Lezioni frontali

Esercitazioni in aula

	MODALITÀ DI FREQUENZA
	Facoltativa (ma fortemente consigliata consigliata)

	METODI DI VALUTAZIONE
	Prova Orale e Scritta e presentazione di Tesina su argomento concordato durante il corso. L'esame si svolge in lingua inglese

	TIPO DI VALUTAZIONE
	Voto in trentesimi

	PERIODO DELLE LEZIONI
	cfr. http://portale.unipa.it/scuole/s.u.p.c./calendari/orario-delle-lezioni/

	CALENDARIO DELLE ATTIVITÀ DIDATTICHE
	cfr. http://portale.unipa.it/scuole/s.u.p.c./calendari/orario-delle-lezioni/

	ORARIO DI RICEVIMENTO DEGLI STUDENTI
	Lun e Merc ore 10:30-12,30


	RISULTATI DI APPRENDIMENTO ATTESI

Conoscenza e capacità di comprensione
Acquisizione degli strumenti altamente specialistici di carattere linguistico-grammaticale e socio-culturale necessari a leggere, tradurre, e comprendere un corpus di testi di natura politico/legale europei e internazionali.
Capacità di applicare conoscenza e comprensione
Sviluppo e ulteriore potenziamento (attraverso lo strumento della discourse analysis) delle abilità necessarie a comprendere testi specialistici e a partecipare attivamente in conversazioni in lingua inglese caratterizzanti i settori dei rapporti/relazioni internazionali e delle scienze politiche. 
Autonomia di giudizio
Miglioramento delle capacità di valutazione delle conseguenze derivanti dall’uso del linguaggio specialistico nei settori relativi il corso progredito di Lingua e traduzione inglese.
Abilità comunicative
Potenziamento delle abilità linguistiche specialistiche.
Capacità d’apprendimento
Potenziamento delle capacità di ricerca e consultazione delle pubblicazioni scientifiche caratterizzanti il corso; possesso delle abilità necessarie a seguire master di secondo livello, corsi di approfondimento, conferenze e seminari (anche svolti all’estero).



	OBIETTIVI FORMATIVI DELL’INSEGNAMENTO
Il Corso di Lingua e traduzione inglese offre agli studenti strumenti linguistici e culturali per potenziare le abilità linguistiche necessarie alla lettura, traduzione, e comprensione di un corpus di testi altamente specialistici di natura politico-legale. In particolare, si tenderà a potenziare gli strumenti sintattico-semantici utili a riconoscere le tipologie testuali, comprendere i testi dal punto di vista analitico e sintetico, diacronico e sincronico; caratterizzare gli elementi/strumenti  che permettono di individuare le strategie comunicative del political and legal discourses.


	


	
	The linguistic specificities of international relations

	ORE FRONTALI
	LEZIONI FRONTALI

	4
	Obiettivi del corso e caratterizzazione dei curricula

	8
	Approfondimento delle principali strutture politiche, economiche e socio-culturali dell’Unione Europea e dei principali soggetti politici internazionali.

	12
	Sviluppo e potenziamento degli strumenti linguistici del linguaggio specialistico (poltico-legale): text and context. 

	15
	Sviluppo e potenziamento degli strumenti necessari all’analisi dello specialised discourse, genre and style che caratterizza i testi/documenti delle suddette strutture e soggetti internazionali. 

	ESERCITAZIONI
	

	15
	Traduzione e analisi linguistica di un corpus testi/discorsi politici in lingua inglese 

	TESTI 
	ARDIZZONE, P. 2009. Political Discourse as Culture and Ideology. Ila Palma. 
ARDIZZONE BERLIOZ, P. 2004. Retorica e Discorso Politico, Giappichelli.

Fairclough, N. 2001 (2nd ed.). Language and Power. Routledge.

Van Dijk T. 1998. Ideology. A multidiscplinary introduction.  Sage.
Dizionari Consigliati:

(bilingue) Il Nuovo Ragazzini Dizionario Inglese/Italiano - Italiano/Inglese, Zanichelli;          
(monolingue) Oxford Advanced Learner’s Dictionary.


